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FOREWORD

£ tino mohio a/ te tangata ki te tangata me mohio and ki te reo me nga tikanga tawa tangata.
70 know a pegple wel), one needs to know therr language and customs.

AT ) B ToE T et 3 AL, JAH] I I G- IaeT) F) el HTTE &)

-A Maori Proverb

| am very pleased to present /0/ Maor/ Proverbs in Hindi translated and edited by Shri Rohit Kumar
‘Happy’ and brought out by the High Commission of India to New 2ealand on the occasion of the
celebration of 7S years of India’s Independence. The initiative began with the compilation of 75

guotes which was later expanded to include 101 proverbs in response to positive feedback.
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A proverb is a wise saying. It is a simple way of expressing a well-known truth or maxim based on
common sense or experience. They are usually passed down from generation to generation until they

become part of a society’s oral tradition.

Maoris are blessed with rich folklore and oral tradition in which Whakatauki plays a large role. These
proverbs have deep connection with indigenous knowledge and reflect on different facets of Maori
culture including history, nature, warfare, religious life, family and social conduct. They are frequently

used as reference points in daily speeches be it at the Parliament or at a marae.

In spite of its deep significance in Maori culture, not many Hindi readers are familiar with these

Maori sayings. This compilation is a modest step to introduce Maori folklore to Indian audience.

| would like to thank Mr Rohit Kumar 'Happy, the associate members in this project, and
Bharat-Darshan for their collaboration and dedicated efforts over the past six months. | wish all the

success to this publication.

Muktesh K. Pardeshi
High Commissioner of India to New Zealand
26 January 2022



£ tino mohio al te tangata ki te tangata me mohio and ki te reo me nga tikanga tauwa tangata.

70 know a pegple wel), one needs to know therr language and customs.
TN ) F=D T F Sl 3 1T, I AT HIT H-1E) F At AT &
-A Maori Proverb
T T b TIT & 7S O & ITT & AR W 4ff ART FAR Tt ZRT Sqanted sl U
féet & 101 #1371 FETad UG FR EC GET TIFIT &1 &t & Ugek 75 el Hebiord Fia & 0FR

I 5 TR T a1, forer s1E # FHRIHS G AT T TR & TG H St 9@l 101 H7
e arm)




Helad JgAIYUT a=T &1 g TTAH T AT I & 3R W U JuURIT T AT 3fF &I ek
T BT Ueh T TTerT &1 & 9 alk W N @2 fidt wiRa et & o197 oo 13 o Femrer @1 #ifes
YIURT T fezar i@l a7 o7t

HIARE T TG AFH-TRIA 3R AHEH WURT I IRaTad & forms Feoa v Hgaqu sfAamT
fAsiidft &1 57 wheraa) @1 Tgelt T @ e Faer & 3R A€ e, v, Tz, diffien oflae, URAR
R TS FT=RT Tl FN TPl o fAfSeT Ueegan ahr goiiar &1 o delod SR Fgdf & Tq &
dfelep o, <I1¢ dg AAE @ AT FIT, H gAT H et &

HISR FRhid H § e Aed & qIclg, T8 I T8 ursar §o7 A3t heraar 3 ukfad wigh &l Fe
HehelaT ARG clidh TR I SR Uiedhast I GRIFIT FTe &1 D fads aheal & # =t Afed AR
B, Ieh FeARNAT IR ART-ZoNT BT Idr FeAT R fuwer v FgA A AT TR & fele
AT ¢IT <ITETT & # YehToIT F1 Tholdl o} HTHT 3T &l

FHeT . weeeft
Feflols & RT & I=gH
26 oftadt 2022



PREFACE

Proverbs easily explain the culture of a country. That is why it has been said, 'Proverbs are the
children of experience'. Although similarities can be seen in proverbs worldwide, by studying Maori
proverbs, parallels can be drawn to Indian culture and values. Devotion to mother earth, philosophy,

social behaviour, and society are core themes that run through Maori and Indian proverbs.

During an event, the High Commissioner of India, Hon'ble Muktesh K. Pardeshi, said that local
literature, especially information on New Zealand and Maori, should also be available in Hindi.
Bharat-Darshan was already working towards this, and on India's 75th awniversary, we began to
shape this project with the support of members of our team and their experience in the Maori

language and folklore.

Apart from this, some other friends had experience in this field, including Preeta Vyas working on
Maori folk tales and Dr Pushpa Bharadwaj-Wood’s translation experience. Durga Dass ji, working as
the second secretary in the High Commission, was excited about this project. With the consent of
the High Commissioner, a committee was formed, and the translation began. We set a goal of

translating 7S proverbs.



The project was implemented on 1S August 2021, and the goal was to have four Maori proverbs
every week. Translation of literature is a challenging task. Initially, the translation of 7S proverbs in
19 weeks was decided on, but they were so appreciated that we gladly chose to do 101 Maori

proverbs at the suggestion of the High Commissioner 'Pardeshi ji’.

Many things have to be considered in Maori proverbs, especially context. Otherwise, it does not take
long for the meaning to be lost. Secondly, one should also be aware of the nature of Maori. Some
proverbs are specific to a particular ancestor, hapid or iwi. The wording in some proverbs
(whakatauki) can sometimes differ from iwi (tribe) to iwi - however, the basic message usually

remains the same.

In the Maori language, the same word has multiple meanings, and by simply inserting a macron or
changing its position, the meanings change, for example: 'wahine' and 'wahine'. The first does not
contain macron and means 'woman' (singular), and if it is spelt with macron, 'Wahine' becomes

plural, which means 'women.'

At present, proverbs and sayings have become synonymous in all languages, and it is neither easy
nor necessary to differentiate between them. Apart from these two, ldioms being different, Idioms

are used as phrases, not independent sentences. Therefore, while compiling Maori material, we also
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separated idioms from proverbs.

On behalf of all my involved colleagues, | express my gratitude to the High Commission of India and
the High Commissioner for letting us participate in this important learning project. It is a matter of

pride for us to do anything for our motherland, ‘India’, and our chosen home, ‘New 2ealand’.

Rohit Kumar ‘Happy’
Editor, Bharat-Darshan Online Hindi Magazine

Ewmail: editor@bharatdarshan.co.nz



AT

WWWW?@T#WWW@W#% st I e AT, Proverbs are

the children of experience’ FUiT NHIHAT FFgeiar # Fafd &1 Z ar foer s7 # Feradl # JHTIIT

4 1 6T Tt & cifdseT AR FHETaY & ST IRt R ARAT AT AN Pl O HeAT 3
TgT THTIAT 331 ! [Herd &1 &R, 290, olleh-HagR I TATeT % G FAYUT T STAfeN FHTAT
#1871 fore 2

T BIHpHH & ZRIST STRT & I, AITAT HHeT o Wt o &aT 13 =it TR e
Foflols #t Tt 37ie Frat Trerat oft Rt & Iuerser @it =nfRRe) TRzl §7 3o # Uger &
I 3 IET AT FUT SR & ATt b} 750 avfaria & aaR U2 gt FATRT wherad) & gt sigaie
&1 GRAASIT T HS T ot &1 fa=? far)

37 GFHAT & o1k T AIHRT ST R SAeh-TNRIT T IGa &1 3T R HT HH 7T 5T &
H Fgerd IJT 3, felerd WaT A1 o AR h-HAT3T T I 52T 37T AT, ST, YT HREIA-g b
TR 370l T JITT UT) I 7 G I o Ug U 2R galt gy ot 37 URANGAST I oidhe
IR & F=ITgh FRIGH &) TeAla & T TfALT NM3T &5 3R FIA IR &) TAT| gt 7S el

10




T T faefRa 1
IS SFIET 2021 I Fg GRAISHT haATfead #1317 &7 ITE AR AT helad) BT eF IJHT ITAT| Al Pl

SIAE TeT HIH et & Pl BT IIGaTg 7 8Ieh? ST gaT &1 BT # haoT 75 Helad! &1 & =
T, GIT 19 TITE H & I3 olfabeT Jeieh! AT IRIET IAT fab I=g=h URgeMt off F Soe ST F&Tat YR /=it bt oif
gHaT &Y 10) AT FHETaa Fat F1 faioray foram

HISN gt H S SId) U €A1 o7 1T &, STTUhT §aidb Fgsh off syeftsrifa FraT &, 7T 37ef b7 7e7ef Elet
FH ¢ & CPaIdT| G, SATHI T F1 i @7 St 1T &1l o Ferad ar faery qoet, &9 Chapa ) 7T Soit Giwi)
& foir fafe &1 o Herad! (whakatauki) & STegiha sft-astt iwi (FTeTfa) I iwi # e & o &1
gTeTifes, T JIV T Hel TeT AT e &) &2 ST & avg HIH 197 & ot v R v & oIeg & b I
W?WWWW%(MM;’M} <ToTel AT 3dah AT X1 Ulalcid & ofiet &, 37 aget &l &, o3
Wahine (#feerr) 31 Wahine (Ffeens)|

5T THT T s 7 ABNHAT (Proverbs) 3R &weTaa (Sayings) UATHAT=H & Gob &) Al #
S99 ST 3idT FHIAT T AT TIT & I T STHT FTAHAT & v oft, & T T & 1 Fead Bl
Fisier AT I ST gITT & olfahaT elialfh oieh H Feifoid 3 &t &1 57 @It & Sifafveh Hemow

(ldioms) @H?[WWT?W#W g & o Tad a1 aigt @i FsI Feelt Hehlold
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FT 0 EART FH JHT FEIRI I FHETad] A Yo #a H T T, cifarat &AR T H Gl 88, ST
§AFR el
57 A 318 Fgcaqul uRATer 7 Tt gt & oI, # smuer Tt IfFAfIT TeAfaar # s &
SIRAT =TT SR F=ATg > T IR s FIAT g1 AT FAIFHF TR HHfHA o foIr & Bl st
FT PR UL dF F¢ AR T TR #F o &
JIST, &F SR gftc I AR JAR FHI JASTT HT GAT )
AT FAR EA
TUIgah, HRT-gofT JTedeiiseT fegt ufehr
35T editor@bharatdarshan.co.nz
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If the roots of the tree are not watered the
tree will never grow,

Afe T3t @ AT 7 AT Jr vs-ute gifta
&t &l
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What is the most important thing in
the world? It is people!

2fAT # FaH Fgaqur Her AT E?
37aat 19!
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When it is time to eat there are many.
When it is time to work, what then?

weT &1 37 Tt Fr &It & oifdT HH Bl
#IdT &7
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Beat the taniwha while it is still
a baby.

THAAT YT Z & ITET AT FHer, I
faearer T erIvT o FI 2l
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Goodwill towards others is a precious treasure.

¢ & Uid FgTaeT U HeT faifer &
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To know people well, one needs to know their
language and customs,

&N Fr 3= AR H el & T IFFT ST SR
AI-Rarer - araar HaeaF &
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As man disappears from sight, the land
remains.

SEH AT 1T & Sfaber et @t ' d
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Seek after wisdom for the sake of your
well-being.

foIeIT 7T UTe e @ I2eT I & Rawrt &
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Don't leave our language to die a rotting

death.

ﬁawﬁem#maﬁﬁﬁ?@[f, 3T AT
Tzl
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My language, My awakening.

s & & anapfa st
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Wishing for the crayfish won’t
bring it.

haoT HIHAT 3T T H YRUIH
&l 371
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Industry begets prosperity (security);
idleness begets poverty (insecurity).

IaT (%) I Talg 31T JRe It &, e
3 araft 31z T deT Et €1
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Die like a shark, not like a limp
octopus.

FIAIAT & oliasT F TIY Fid-3d FEg o
HIAT Sga? &l
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There is strength in unity, defeat in
anger/division.

DT a6 ¢ddt & wre/fasimerar fasirer)
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There may be a little storm, but in the
end there is a rainbow,

&l STefl-quTe & a1 ey [Aeerar & 3
TIE HTFEIIT & U=ITT ThelaT [Herdt &
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It is the thought that counts.

&b vt faarer 3 orr=r o T & sifa
e fa=me #raer 75T 2

28

L T e



A person who is taught at home, will
stand collected on the Marae.

S W GO
& a7t TepRt £ g 7w & vt 2
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| F "z’a-d 1 L+
¥ Amrit pshotsas

Without foresight or vision the people
will be lost.

gzﬁ?’mm & faar enr fgendlar
AT 4
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My success should not be bestowed onto

me alone, as it was not individual success
but success of a collective.
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If | dream, | am alove. If we dream,
we can.,

HfharT ave g2 o7 & cifdber Fefed Tdar
7T G fahe o7 T &)
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Alone we can be broken. Standing together,
we are invincible.

U 370l 1 GIAT GIT FehT & Sehe Udh AT T,
FF g &
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A spear can be deflected but once words
have been said, they can’t be taken back.

Uger dietl, foee arerr arta faedt @r ersg ot
I HIET o 9l

34

L T e



| F "z’a-d 1 L+
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One must have the right qualifications
for big enterprises.

foreent @1a I @ @S ST HY Ar g &
77t fahaft ft @ref & foir 39 ST AT

gift =nfee)
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A deep neck, but a shallow outcome.

&HIH T o HIef &, &8 Hal Al T
qTAt feraasT oirsr &4, Zifar sifeiw 21
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He who does not seek will not find.

forer Ser faer wigaT, ey urdt 4z ssfa
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Gloom and sorrow prevail, day
and night.

HH-¢H cAaaredzF & I Fqeld &, T Tl
fast 38t F1I7 77 7141
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| F "z’a-d 1 L+
¥ Amrit pshotsas

The (kimara sweet potato) doesn't speak
of its own sweetness,

srrvde AUt fHerar 1 Rakr wigt izt
Syl I HT FHIT HIaOTH T8, o GgIeT
fore o &
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The person with a narrow vision sees a
narrow horizon, the person with a wide
vision sees a wide horizon.

T of gfee 3 f@faer off Tt ff=arg gar & sl
fawge zfe @ fawga 77t ofaft zfe, d=ft Tfey

40
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| F "z’a-d 1 L+
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It would be better to let others
praise,

318 g & 77 & gt errelt & wrett
39t He AT [Ag o a4
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Despite being small you are of great
value.

it #1 e gt & wieT-ar Waeera st
FIFdT 1T &1
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Through looking and listening we gain
wisdom.

wﬁﬂﬁmﬁmmﬁmm
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Nothing can be achieved without a plan,
workforce and a way of doing things.

AT, HTHacT, 31T HIHTUICAT & falaT Fo
sit wmeT et @ FardT FfT FherdT & foir
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The first to come eat food, those who
are left behind swallow spittle

oTogT HIT H=0T FHIT, 27 T 30 ollY ZUHIT
T g7 A Ugdst YT &Y Fodat & HldRh
FIS faweu Fgt g=iam
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In order to flourish above, one must
be firmly rooted below.

ToTal-Thotal @& 110, Sfeh @l 379eT ERTTeT

T HAYHT 2T g AR Ui FIhl
&3 HA gl AL

46

L T e



#1 eianet & @eh

A little is better than none.

T gt &, FT oM AT HTTT =T
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It is not proper to prepare the hook at
sea, rather it should be done on shore.

faraft sft @wrer 1 dJard vger I @ oAt ART,
ST OT Tk GAYT T & AT 19T STt U7
Pl & FeT A1l
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Do not turn back because of minor obstacles
but press ahead to the desired goal.

pizt-oiet arers & wRor e o &2 dfceh
Fehlcta o1 &1 31T AR G A0
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Where there is artistic excellence,
there is human dignity.

GHET FHATHE Il it & agl AraaiF
ke gt &1
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Clay does not stick to iron, when the sun
shines, it dries and falls away.

fagh oig @ feet} sreft et e # T & ag
HoRT & elrdlt & srufa ader =k sifde 37 9%
gt f2andf
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From the cradle to the grave, we are
forever learning.

el & cllaet & JifH uoT a% g Hwa &
Ifa oftasT v wiEener &

52




Do not lift the paddle out of unison or
our canoe will never reach the shore.

S19ft @I U1k SHTTTT &1 dl Tl glahe eTamaiy

TG FoATT ¢ T 3597 HI Ul @ folr
DeHeledl I o9l el
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Your strength is like the rock that
stands in raging waters.

Feerd gzar 37wz At g formar avEe
IHE ﬁﬁ—@ﬁﬂg@hﬁgwgﬁ
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You may dodge smoke on land, but
you cannot dodge current at sea.

cHIT YT FEd §C YU A dl a7 ST Tl
& difaheT THE H E g0 3 A g
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A corner of a house may be seen and
examined; not so the corners of the heart,

T & U Hie I 2T HIT =T 6T Jabar & bt
& AT I g Tt A T JHAFAT TIT LT
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Give as well as take, and all is
well.

HYAT HAET? =0T 75 ar Ja 31& 7T &
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Turn your face to the sun and the shadows
fall behind you.

T2 BT HIHAGT #3 T HEH #, JFr 3!
OIS 9% I o gl
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Seek the treasure you value most dearly,
if you bow your head, let it be to a lofty
mountain,

F Tl FI AT AL T TNk AF IT TH
ST ot Uger T qr FeT T A et Fd AT IR
a% dr vz & el
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Mothers are like the hull of a canoe,
they are the heart of the family.

HIGD 9RaR &7 gea gidt & o siaft & yaaw
@ v & At A7 uRare #1 ¢ 2t &
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If handed down by the ancestors, it would
be correct.

gael g7 FTfia wIFeie, FEt & gleft st gogart
#T &gl Tt & grar &l
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Cling to the main vine, not to the
loose one,

HET SITHT FI UFel, oleahd! Zgfaar &r g
I TR & oI Felge T 3 ofeT 71T
& FHAGAR Hizar I gt

62

L T e



Though the bellbird is small, it can reach
the crown of the kahikatea,

deet Ft T FHE Rf2ar I FidEiaar

YT & foIw 9@ &r ugwdt 81 alaer oftad &
o7 # grHIT TTE
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A sleepy headed or lazy fellow will never
obtain wealth,

stz 37IT 3T BT 9N TH aTer Al Bt
Tag et B T HAIoTHT AT T A

3T 97 &
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The passing clouds can be seen but
passing thoughts cannot be seen.

d!m‘{dg:ﬂf SIZel ) ST &7 JehaT &, olfabeT
H 3ASA fa ARl I gl AT o7
HehrdT 1! a3t #r FHFT 11T Tt
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Seelk out the distant horizons and cherish
those you attain.

Tz f@faer #t =rer # faaer sifaer o ar
ferar, 37T AT FHIAT Hi=T)
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Whewn one house dies, a second
lives.

O HETT HTHAT & TITT U2, G ST
IHeHT T oF oieft &l
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Let the white hair remain here; let the
black hair get up and go.

ARG F A [FHTD

68
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| Azadiy,
¥ Amrit pshotsas

While the top is speaking, the bottom is
meddling.

69
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There was only one power that allowed Tane
to ascend to the upper most heaven and
that was the power of the mind.

v & eif & o Ay @y et & HareT Hser
g of ardt & a7t ar e & It g2
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If something is too small for division,

do not try to divide it.
ferar @izt & st ar @Far, I Ficer
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You allow your feet to come here to visit
me, that it may appear to others as if
you were glad to come.

AT fAeTer I I0 YT 7T I T ATA oAl

72
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| F "z’a-d 1 L+
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When the stomach is full, the birds sing,
the men laugh.

oTa Uz 3T & dr ueft ggaeEle & Hapy gol-f3asiedt
FAT & FTft YT HoAT o 17 AT
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A man who is of no conseguence at
home, is one of importance abroad.

FHYT TR H HI§ GP T8 U HFHT JHAToI
Tt TT T AR FARIET 37T Nd #T (g
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The sun rises to its zenith, and then
declines.

e 3 gle e dah Ugear & S
f5z 2ot orar & arufa wreraw gfe
fazer 21
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The man who gets up to work will be
satisfied: but he who sits idle will want

food.

uRsrat eafh Agee e & Jefr ot arer S
77t ey ufeser A & wiqe sl T gt &)
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unsuccessful.

FHTaeFqHAT gt 2l

If a man yawns whilst fishing, he will be

THSAAT & ToIT uv AT I ufys ot

77
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Promises of other days, wholly left
behind!

Fag? alg sifdewar g3 78t gia At 7uref
THAT ARC
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Prosperity makes friends, adversity tries
them.

T I Tt &, faufar 3rehr sfrereT et
& 7ett = & Ty AL 7= F T B
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The wood has no understanding, only the
carver.

orenst & UI St iy T gl e, fahdt
STFHTel 1 GIGHT & I Fenapid aard!
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A relative in the planting season, a son
at harvest.

TTeT % FIEIR agd Aot aflar & alfdret St
& THT HacT 9= & T g § T =
¥ Tg arf
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Inland the fighting, at the seaside the
killing.

HidRa Forg A faghy anen &1 ot sHura grar
& arifa g o Trer g7 ot fugar &
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Do you think to gain food through

inaction?

AT AT (AT Tgd7 dletet UTat T FHTHAT
FHId &7 ETY feeno fasr ar sierer offt st
HTAT &7 JFT!
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A problem is solved by continuing to
find solutions.

farft sft Fa=ar @1 FATEIT AR Zaet I
&t fAerar 1
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While food provides the blood in our veins,
our health is drawn from the land and soils.

HIER & fAeiar & gArdt fowran &1 3 37 sfar
I fAerar & =)
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Although the branch is broken off, the
trunk remains.

Tt AT g2ah? Y 918, JYIft Us 7 =17
RAIGT %fwﬁﬂmﬁ?@aﬁﬁgﬁqﬁ
IHd gl
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| F "z’a-d 1 L+
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Bad weather striking once, or for one day,
perhaps two days and then it is finished.

ST8 FRIE HIGH 7T & aF T AT SIaE g 3
T & b T & orar & sfa 6F =, S

87
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Perhaps | survive because of you, and
you survive because of me,

SITAZ # HT9F HIRIT HIT AT HY HRT, Floda
A & 71t g AT TH-gI W AT &
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When the inside is satisfied the speech
will be good.

ST& T Fecldiel I HJE g & ar 39 aaieT
Ht I &I 8l
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When the stomach is full, a person is
satisfied and well,

578l Uz ST &) d et Hqee 31k Ty AT &
YT Yz H3T ar I &)
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Malke the most of your time when you
are young.

JaT g HHT FT YT IUANT Y I
FaTGRT H HE UREH F9
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Promises are easily made, but not
so readily fulfilled.

aeleT g1T FIoT &, Jov [AHTIT hidaT ATt
dictat 3717 F9et # dgT a7 T &l
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The flounder (fish) does not return
to his dust,

¥ T STorT BT HY hap-Thdh T i &l
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A great man cannot be hiddewn in a
crowd.,

U% HEYY &1 iz & fourar st ar Faar
T FETeT A FTT 0N F HIROT AT
TR IS &
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For a woman and land, men perish.

3! o1 7R & et Ak gt @ forr




Half-hearted efforts are soon abandoned.

e 1T I e I gar oftg v R o
& ATt BT AT c1INh? AT 1eiT F1RT|
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A little dispute, a great revenge. Out of
a slight disagreement can grow serious
troubles.

T DIET aT faarg, a3 agor 1 $TaeiT UeT &7
FHehdT & ST FUTHH faare! & a2
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Is there indeed only one star visible?

T e U & fAarT 87 sifsiura & wuref
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Death is near, while by-and-by is far off.
--Don’t procrastinate.

BHIeT Y Al 37167 &3, HTT He JI Fa)
goT # Tor gieell, agle 9T el
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The majority of whakatauali have been
made by people of status.

FfeeHTer HETad Uidfsd SEn & Foia & fafad g5
It AT H gidfeda oen & Fya & Faradal F1
TG YI0T T Sl Bl
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If worker and chief pulls together the
Job is done,

Ify Frderdl 317 HBAT fAciaT TR FH7a
g ar &1 FFus gar 21

101

L T e



Although food is shared, insides are torn
up.

gTetifeb $letst JTT fabar uv Qo7 aigt e srufa
O YTt # F1at 87 H &I 37977 A1 gr A7)
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Let us be united, not pulling against one
another,

CFH-gAY F AT F DT & UF-5J QT
HIH FHIAT|
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Positive feelings in your heart will raise
your sense of self-worth,

A9 1367 # HHRIFHE STAATC 3T HTH-TFATT
&t STaIT i ST
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If you have troubles, free yourself.

Af AT HF FHIATD & A TaF B IAH T 9
A1} 3t FHTAT FT fereT sver iy & aar &
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When the gates of war have been flung
open, you can’t see reason,

od g @& gIR Fof oD, ol AT gig-fdda T &
el &3 Fehdd AT fasTrer Fier faudla gigl
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One cannot know from the outside what
is contained within.

YIdah T FHTS 39 I4H out gt were!
el adT Tl
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Embarrassment is punishiment enough,

eifffeaft wafea Ter & Fufa eiffigaft azaz
&7 AT b TeIT I & A& EidTl
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To see a face is to reminisce the memories,

eV U 1Y, A1¢ AT A1 & Frtt o #IE
gﬁﬁarm?wﬁw#a}waﬂmﬁéﬁm
/
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My skin is not afraid of the stinging nettle,

7 o= fapar (Fieer uten) # e & 78t
ot a1 7 oftaer # gatRay 3 smsfa ad)
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He who has the produce of his labour
stored up will never want.,

AT HGA AT FT HHTS FHI THTT HT T
& I FIT fandft et @1 areeaT a8t @
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The inside of the house is indeed inside the
house, the outside is certainly outside.

YT T 39T & 8T & a7 aew fAfEa ake
YT §1g7 ITT g7 & aid a7 # &t seth
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In order to flourish above, one must be
firmly rooted below.

THFET T A HIR Y9l @ 1oir, 578 Feaadt
I &< el g% &Nt ATer

113

r T R R



References:

Grey, 6. (1857). Ko nga whakapepeha me nga whakaahuarcka a nga tipuna o astearoa. Proverbial and popular

sayings of the ancestors of the New 2ealand race. Saul Solomon and Co., London.

White, J. (1383). The Ancient History of the Maori, His Mythology and Traditions: Vol. V. Wellington: George

Didsbury. Government Printer.

Wilson, J. A. (1394). Sketches of Ancient Maori Life and History (Classic Reprint) [E-book]. Auckland Star.
REED, A. W. (1947). MYTHS AND LEGENDS OF MAORILAND (2nd ed.). A. H and A. W. REED.

Rayan, P.M (200S). The Reed Dictionary of Modern Maori Reed Publishing N2 Ltd.

Maori language Commission. (2012). Te Taura Whiri i te Reo Mdori Guidelines for Maori. Language

Orthography [E-book]. Te Taura Whiri i te Reo Mdori.
Reed, A. W. (2012). The Raupo Book of Maori Proverbs. Penguin eBooks (N2 Adult).

He Pataka Kupu. He Pataka Kupu. Retrieved December 24, 2021, from https://hepatakakupu.nz/search?
idiom=&phrase=&proverb=&loan=&histLoanWords=&keywords=+kak%C4% 3!

114



A W W N DA m
A beautiful display of two different cultures - a fusion performance of Indian classical dance

"Bharatnatyam" and Maori "Kapa Haka" by Natraj School of Dance and N2 Community of
Youth Ambassadors on the occasion of Republic Day of India (26th January 2021).
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